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К ВОПРОСУ ОБ AIIAJIИЗE IШСТИТУЦИОНАЛЪНОГО ДИ KYr -А 

/\оклШI 11осв11щен анализу инсТlrt')'UИонал1,1ю1 о дискур~.:а - о.1ноА 11з н.111бо:~ес 

акrуальных лробле\f современных .1инnшсп1чесюrх исследовnnий. 

l loняnre <<дrtскурс)) в современнuй коммуцикатнвной nракrихе 11ыкrустся н un· 
нозначно 11 упm"J,еблястся ках ДЛJI uбозначения текущей речеnой д~:яте.,ыюстn 11 к:~­
кой·либо сфере (нанримср, полишческиt! дискурс) или нрисущеЯ юwи111~д)'УМУ (11се 

речевые !lр(lизведения, создава~::мые •1еJ1ооеком - ди~::курс .чзыкоnоИ m1•111oc11r), так 11 
дли Qбозна•н::ния связного ~кета н совоку11ности с экстралюпш1с-шче1.:кима - пра1-

ма1ичес!О'~ш. С(l\\ИОКУ!lЬТ)'рНЫМК, ПСИХО.10ГИЧССКИМll 11 Др . фактора"И [К Uf!ЯKOBa, 

Е.С. О поfUГГИJ!Х ).(Исхурса и дискурс1>1в11оrо анализа 11 современной ,111нrвисn1кс (об­
зор)// Дискурс, речь, речевая деяrелыюст1 •. - М., 2000. - с.56] 

ИнС1итуцffОН3.Jlьный дискурс рассмаЧJивается в различ~1ых ftcc11eд1 11а1n1ях 110 
функциональной линrвис11Uс, n(lс&ящеиных оnределенны,1 типам обшеf!}IЯ, выде­

ляемым на основашm сощюлкнrвисr11ческкх пр11знаков. Сегодня актнвнu анв.11аиру­

етс11 политический дискурс, изучается дискурс СМИ, ошельно рас..:\1а1р1шаю1с11 раз­

личные аспекты рекламного дискурса, объектом ~пучения яв.uется научны!! дискурс, 

моделируется на пра.гмати.чсско~• уровне педагогический дискурс, осу111еств..1ястся 

ЛИIП"ВИСПN.ескос описание ре11игиооноrо дискурса, А меньшей . fcpe освещена сnеци­
фЮ<а чеДКЦimскоrо в спортшшо1·0 дискурса [Олешков, MJO. Люrnюттрurм<1 1rчt:1:1шit 

аспект с11стемноrо моделирования дискурса// Новая Россия: новые .11влеюU1 в языке н 

науке о яз!.Л<е: Материалы Всеросс. науч . конф., 14 - 16 впр . 2005, Екаn:р~mбург, Рос­
сня 1 Пuд ред. JJ. Г. Бабенко. - Е1<атеринбург Изд-во УрГУ, 2005r. -с.290-294]. 

Основной характеристи.коn институциональнот дискурса квляеr<.:Я c.ipt 1111щующая 
фуюсция общеНИJ1. ОбщеС'f8еННЪ1е ИН(;{}П)'ТЬI - :по культуры, выражею1см 1юторыJ< 

JIВJl.ЯC'l"CJI ОрГ11Юt38.Ц110ИНЫЙ CИJIШOffiDM (мифы, исторки, tпуrКИ, рНТуа.'JЬI. ;1(11\lrllJ\ЬI и 

т.д . ) Этот сИМ11олизм, по мненюо Р. Водах [Wodak.. R Disorders ofdiscourse. - L.: N.Y.: 
1-ongman, 1996. - с.12], призван замаскировать конф.1пхты, нарушен1fJI днскурс:а, про­

швореч11я между учасrnик.а~m 1tнст~1ту1111011злыюrо общения . В то же npe 111, 1111ст1r1')­

циона.'1ыfые дискурсьJ дюrамичны. Как rпме•~ает Р . Водак. 1tнститу111юналы1ыl\ .1111с..курс 

не СВОДIПСЯ только к одному 11ffi)' дискурса, но предстаВJtЯСТ со&•й CЛl\ЖlfYIO CO&OК)'ll­

H(ICl Ь разлwщh!Х взаи~юс11язанных конфmппующих .между собоl\ ;шскурсnв R раМJСах 
зма.нно11 обстановх11 (setting) [Wodak., R. Disorder:; of discour:>e. - L.; N.Y.: Longrn<tn, 
1996. с.12). И дсйствm·елы10, юменени.я в белоруссхом 1.оuиуме 11Г1сJ1е него дес11 11-
.'le'TT\JI обуслошши 11СШrrt:lПЧеские» процессы в сферах бытoвa.tufJI нскnruрых 1111.::n11:у­

щюшtJТьньtх ,1исК)рсов (nошrrИ'!еск11й - синте~ офи1ща.1ьнп-делuвu10. пyfiл111111~n1•1c­

cкoro стилей ii <<Сю1.Женноn:))1 вrtn01ъ до феш1, 111.:дdror ичecJUtfi - с1ш re1 Ш)''lн11-

ПОП)J1.J1\ШОI он f1Сt"IГЪОрн1>-быт11во1 о стюеft lf т д.). 

В 11слом, юучение 1ш1..111Т)rщюналL1юrо дискуrса и. в •щс.."11tnсти. ана~ю ( сnбе11-
11осте1! коммун11к1щ1111 в образователыюй среде урока я11. rяетс11 не т.~ько !"!'~1ретвч~· 

скuй. fIO 11 nракпtческой прС16.1емой. 111к как (С! п11н11-.ффскт11R11ость м1 1му1шк<~11111н11-

го 11lа11мn,1ейсп11tя в рамках 1ii11tt<C:TJJ~1111hJX ннсrнrуrов {в то\1 111tc11e 11 в образова1сль-
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ном процессе ;uoooro уровня) во многом завис~rr от :rакого еажнейruеrо комщшента, 
как ком~1у1н0<аnmная компете1п110сть участников взаимодействия, предпо111irающая 

умеuне моде;шровать адекват11r.rе социалъно-обществеtшым (профессиональны t) с11-
туа11иям дисl\.")'рсивные модели, вьrсч>nивать стратег1ш обmения, а также прогн знро­

вать nоследсnщя речево1 о nзаимодсйстоия и предвидеть возможнос-rь ком:.1уника · 

r11вной 11e)ni.1•iн . 

Е.И. Конаwе11ко 

МГЛУ (MUNCK) 

cno ОБЫ ПЕРЕДАЧИ 1ЕТАФОР в УСГНЫХ ПАРАЛЛЕЛЬНЫХ 
ТЕКСТ АХ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО ХАР КТЕРА 

Качео..'1'8<1 работы nсреводЧ11ка-силхрониста во многом опредСJIЯе-rся степенью 

uдекватности 11ара.ТJ:Ле..-п.11ЫХ текстов, под которыми понимаются текст перевода и 

opиnma.mt. Основным ус.tовнем адеква1носn1, по А.Д. Швейцеру, ЯDJUJeтt:Я соответст­

вие tе>Кд)' коммуншшn1вf!ой шrrенnией адресата и коммуникативным эффекrо 1 ко· 
нечного сообщения. Для реализации cвoeru ко~1мущ1к1.1тивного намереии.я автор и • 
ходного cooбщemui использует весь арсенм вербалы1ых, невс:рбалыwх и паравер­

балыwх средств, не все ю которых достуrшы переводчJtку в силу сnецифиqносп1 

процесса синхронного перевода (зада1mосn1 те та речл извне, дс:фиц11та вре~1енJ1, 

o,.'UlupaэC1вoro предъямешtя н1териала и т.д.). Из вербальных средств на.иболы.пу10 

тру;щnсn. д1U1 си11ХронноПJ перевода 11редс1ав.акюr лексические С'tилш:т11ческие 

средства, в 11cpsy10 очередь метафоры. 

Да~rное исследuввдие лроведс:но на материале русск:о-ангп.ийских ПJралле.льны11. 

rc:licтoв соцна.'1ы10-;:.1коно,ш·чсского xapanepa В ходе исследования бы.10 установле­
но, 'Л'() в 52% случаев при переводе ~етафор синхронисты используют м~нфориче­
скис: cooТlleтt."\llWI на я1ы"е 11с:ревС1да. ')то nозвоnяет сохрашrть ue только обр1щ1остъ 
речи оратора., но и nepeшrrь е1·0 шщ•1в1щу8Jlьную мюtеру и c:tиJJь общеНИJ1, <1то 1L·1.лю­

СЦ1ирует следуюuшй nрнмер из выстуw1епия Д.А Медведева, который. атши1ируст 

причины и llOC!)C,.J.C'JBИМ МИJ11.100ГО ЭКОI! MlfЧJ:Cl\Oru кризиса (Зlll!ЫШенпыс OЖИ.:!iUUtJI, 

луrыс отчеты и r.д ) ; 8иJ/IU1(11ове1ше ffOl:iЫX 11уJырей воз.'>4ОJ1Сно практически на .~юбоц 

р~111(е В сегодюtw11ей ~щриtюй финансовой rистеме зти пузыри 11orшюn1CJ1 mm;, что 
CQmp111•11emt:11 ~ся 1ы1mt:111и - А11 appearance о/ new ЬиЬЫе~ сап happt!n prac11cally ar 
й'1у 11ыrket !п tuday 's g/obalfi11ancinl syзtem Jhese Ь11ЬЫеs burst т such а way that tlirow 
lht whu/1! planrt into quake. Даmл>1с метафоры не вызывают труд~юс·щ 11 noR11мiu1ю1, 
rак как \lllur з11d•111ость 11 J.\<I "4ожные варна.нты 1шrерпретацю1 сш1:-.1аютс.н кан с щ1'4 

klJЩ .1(<.:1ом ('0001UCHllJI та~; н m>YПi 1И фal\fop:iMli КОММ)'НlfКDn!ВНОЙ C'lfl)'8U\1И (вре­

менем и мс1."10 1 11роведr:ни11, 1с 1untкC1i! форум<•) Бо.1ее тrнn, сохранен11с метафор в 

тск1.: перевода 1юзволяют разбав11ть C)'XL>e 11 Jюжсн11с экономических вык..1а11ок а 

1.1 · с) 1оu11vна.1ьно р;1спо"1щ1(1 ь к себе ау,цн1орию. 

В 33% спучаев tС1nфоры в переводе текстов вt.11.: уn.,еннй а•uиал .но-

1ко11оm1ческl)Г1' характера Gовсс опускаются, 110 nри .этом пereuOд'llllC)' удае·rся со­

р:~н1111, - о 1 •)HllK ш111f)I .н11~·1щ1uо ttcм 1щtо соuбшr:ння, • ~то де: ~1.111.:1рнру~ • 1 ~­
д)ющ11А np11'.ler: / 11пер11.Н1jы.<tцuя бушt•ва.'ln в IН!Ыl/ди11ных до mui!U темrых - The 
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